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ВВЕДЕНИЕ.

Творчество  Саши Соколова – значительное и загадочное явление русского языка и литературы второй половины 20 века. Мифотворец и эксцентрик, постмодернист и новый классик, блестящий стилист и тонкий психолог, Саша Соколов – один из немногих, кто, смело переосмысливая лучшие традиции классики, возвращает русской литературе современное и всемирное звучание. «Палисандрия» - самый нашумевший роман         писателя - является пародией на многочисленные литературные жанры, наводнившие массовый рынок. 
 В духе постмодернизма роман этот столь богат литературными аллюзиями, мифологическими и метафорическими связями, что сколько-нибудь добросовестное комментирование его представляло бы собой чрезвычайно трудоемкую задачу.  Эти причины способствуют тому, чтобы заняться изучением романа  Саши Соколова, и тема нашей работы заявлена как  «Интертекстуальные особенности романа Саши Соколова «Палисандрия».
Эта тема кажется очень актуальной, так как интерес к романам писателя в настоящее время весьма высок, а степень изученности заявленной темы минимальна. 
В первую очередь поясним понятие «интертекстуальность», которое в настоящее время активно используется в литературоведческих работах. В. Е. Хализев в книге «Теория литературы»  говорит, что этим термином «часто обозначается общая совокупность межтекстовых связей, в состав которых входят не только бессознательная, автоматическая цитация, но и направленные, осмысленные, оценочные отсылки к предшествующим текстам и литературным фактам» (8; с. 261). «Интертекстуальность, - по словам И. П. Смирнова, - слагаемое широкого родового понятия, имеющего в виду, что смысл художественного произведения полностью (частично) формируется посредством ссылки на иной текст, который отыскивается в творчестве автора, в смежном искусстве или в предшествующей литературе» (7; с. 11).

В работе будет дан интертекстуальный анализ «Палисандрии», мы попытаемся выявить интертекстуальные соответствия романа Саши Соколова и «Истории одного города» М. Е. Салтыкова-Щедрина, а также проследим интертекстуальные соответствия «Палисандрии» и христианской и греческой мифологии.  Это будет целью исследовательской  работы. 

Данная цель определяет следующие задачи: 

· показать, каким образом происходит взаимодействие между текстами; 

· рассмотреть наиболее очевидные интертекстуальные связи и соответствия «Палисандрии» и «Истории одного города», христианской и греческой мифологии. 
§ 1. Интертекстуальные связи и соответствия романов С. Соколова «Палисандрия»  и  М. Е. Салтыкова-Щедрина «История одного города».  
Многие исследователи отмечают в романах Саши Соколова активное обращение к произведениям русской классической литературы. По собственному признанию автора, он предпочитает «таланты с оттенком гротеска, каких-то неотмирных писателей» - Гоголя, Достоевского, Гаршина, Чехова, Набокова, Вен. Ерофеева, Вл. Сорокина… (6; с. 119).  И хотя в этом перечне нет Салтыкова-Щедрина, можно с уверенностью предположить, что его художественный мир - один из самых гротескных в русской литературе – не чужд автору «Палисандрии». 

1.1.  Интертекстуальные связи и соответствия на сюжетном уровне. 

 Главные действия романов Соколова и Салтыкова-Щедрина разворачиваются  на фоне государственных интриг и переворотов. В «Истории одного города» один  сумасбродный правитель сменяется другим, в «Палисандрии» все закручено около Кремлевской верхушки.

Общим "Истории одного города" и «Палисандрии» является и  то, что оба произведения пародируют  русскую историю.

"История одного города"  - вершина сатирического искусства Салтыкова-Щедрина - прямая пародия на историю России XIX столетия. 
Основная тема: взаимоотношения простого народа и русской власти. 
В романе, написанном в форме хроники, речь идет о конкретном городе, со сказочной историей, однако все герои и происходящее в городе напоминают России. Показывая действительность, автор описывает вечные российские проблемы: необеспеченность жизни, произвол, непредусмотрительность, недостаток веры в будущее и т. п. 

 Сатира Салтыкова-Щедрина – предостережение о будущих опасностях общественного развития, о важнейших проблемах современности. 
«Палисандрия» – это мемуары о советской элите сталинского и послесталинского периода, якобы законченные в 2004 и опубликованные в 2757. Автор воспоминаний, Палисандр Дальберг, внучатый племянник Л. Берии и внук Г. Распутина, рассказывает кремлевские анекдоты и живописует свои любовные утехи. Палисандр спокойно соблазняет старух на московских кладбищах до тех пор, пока один из его отцов-покровителей, Андропов, не вербует его в орден Часовщиков – чтобы Дальберг убил правителя страны Брежнева...  По определению автора, «Палисандрия» -  это «пародия на исторический роман, одновременно – на эротический и на мемуары» (6; с. 119).
Необходимо отметить и конкретные сюжетные переклички. Так, например,  «Сказание о шести градоначальницах» из «Истории одного города» перекликается с «Книгой изгнания» из «Палисандрии». В обоих фрагментах женщины управляют событиями. Палисандр Дальберг, временно пребывая в Мулен де Сен Лу, был неоднократно предупрежден Петром Федоровичем о том, что ему  здесь будет пребывать крайне некомфортно. Так и оказалось, ведь главной  «попечительницей заведения и держательницей его основных акций» оказалась Мажорет Модерати, чей духовный мир изображается скудным и пошлым: «духовный мир героини – растленной, распущенной и погрязшей в пороках и наслаждениях богатой латифундистки. Мир этот нищ и убог, и автор не поступается никакими доступными средствами выразительности, дабы обрисовать его с максимальной правдивостью»(3;с 356).  Так и градоначальницы изображены крайне непристойны: «любила пить водку и ездила верхом по-мужски», «толстомясая» и т. д. Но между тем, несмотря на скудный и пошлый внутренний мир этих женщин, они управляли всем, что попадалось им под руку, они бесчинствовали и властвовали.

Другой эпизод,  «Отбытие в послание» (то есть эмиграцию) Палисандра на дирижабле, заставляет вспомнить маркиза де-Санглота, «который летал по воздуху в городском саду и чуть было не улетел совсем».
1.2. Интертекстуальные связи и соответствия на уровне образов.

Сходство произведений М. Е. Салтыкова-Щедрина и Саши Соколова очевидно. И обусловлено оно не только тем, что они написаны в одном жанре – сатирической хроники. 


В полифонии литературных цитат, которыми в духе постмодернизма насыщена «Палисандрия», явственно слышен голос Салтыкова-Щедрина. Это можно видеть на примере образа главы Российской Хронархии Палисандра Прелестного. Он настолько универсален, что вместил в себя черты почти всех градоначальников и еще многое другое.


Как повар Клементий, «бывший брадобрей» Ферапонтов и «бывший гатчинский истопник» Негодяев, Палисандр пришел к власти из лакеев – прежде он служил ключником в Доме Массажа Правительства.


С Прейфером и Микаладзе Палисандра Дальберга (настоящая фамилия Дальбергия) роднит национальность – «немец грузинского происхождения».

 
В росте Палисандр не уступает даже бригадиру Баклану. А в «неудержимом, почти горячечном стремлении к женскому полу» он, достойный «внук виднейшего сибирского прелюбодея» Григория Распутина и внучатый племянник Лаврентия Берии, превосходит «потомка сладострастной княгини Тамары» Микаладзе.


Удивительно, что при этом, подобно виконту Дю-Шарио, Палисандр «по рассмотрению оказался девицею».


И это не единственная, говоря словами глуповского эскулапа, «тайна построения градоначальнического организма». В головах правителей  имеются некоторые «особливые устройства»: у Брудастого - органчик, у Дальберга – платиновая пластинка вместо переносицы, сломанной гирей от ходиков.

Хотя издатель «Глуповского Летописца» и утверждает в примечании, что «тела всех вообще начальников подчиняются тем же физиологическим законам, как и всякое другое человеческое тело», факты свидетельствуют об обратном. У правителей – фаршированные головы, обращенные ступнями назад ноги и прочие искажения природы вплоть до полного «упразднения естества» (2;с 117). Несмотря на столь явное уродство, народ приветствует глуповских градоначальников восклицаниями: «Батюшка-то наш! Красавчик-то наш!» - и дает Палисандру, который к тому же лыс, косоглаз и имеет по семь пальцев на каждой руке, прозвище Прелестный.
Кроме внешнего сходство Палисандра с героями «Истории одного города», имеется и сходство социальное. Палисандр Дальберг - кремлевский сирота,  и отца ему заменяет вся правящая верхушка.    Так же и  в  «Истории одного города» глуповцы называют себя  сиротами  в обращении «Во все места Российской империи»: «Сим доводим  до всех Российской империи мест и лиц: мрем мы все, сироты, до единого» (2;с 64).
Таким образом, сопоставление этих героев позволяет говорить о том, что С. Соколов ведет свою литературную игру во всех возможных направлениях. Роман превращается в шутку автора над героем и над читателем.

§2. Библейские аллюзии в романе Саши Соколова «Палисандрия».

 Сквозь историческую тему в «Палисандрии», так же как в «Истории одного города», явственно проступает тема библейская, преимущественно – апокалиптическая.


Рукопись «Глуповского Летописца» обнаружена, подготовлена к печати и издана после того, как «история прекратила течение свое». Мемуары Палисандра Дальберга написаны и опубликованы много лет спустя после 1999 года, в котором произошел знаменитый диалог: « - Эй, приятель! <….> Сколько времени, малограмотно говоря? – Виноват, но этого больше нету».

«История прекратила свое течение», «времени больше нету» - парафразы шестого стиха десятой главы Откровения Иоанна Богослова: «Времени уже не будет».


Продолжим наблюдения над текстом «Палисандрии». От заглавий четырёх её частей («Книга Изгнания», «Книга Дерзания», «Книга Отмщения», «Книга Послания») до «проходных» деталей (пивная «Тринадцать апостолов», смоковница, растущая в кадушке в ресторане, и другие) произведение Соколова пронизано библейскими ассоциациями. Наиболее значительные из них связаны с темой Второго Пришествия.


Образ Палисандра Прелестного, несмотря на его бурлескность, в значительной степени написан «под Христа». При этом авторская ирония не допускает полного отождествления.


Он изъясняется словами Иисуса: «Немало званых, да в горстку призванных»; «Не мир, но меч»; «Мир дому сему». В тираде, обращенной к покидаемой родине, угадывается цитата из Нагорной проповеди: «Не укради – да не убий – не лжесвидетельствуй себе же во зло перед ужасным судом истории».


Биография полна прямых и скрытых реминисценций из Евангелия. В детстве и юности героя Соколова сближает с Христом немногое, например то, что отца ему, как и всему народу, заменяет дядя Иосиф (Сталин). По мере мужания Палисандра сквозь его раблезианский облик все явственнее начинает проступать образ Христа. «Плотная тайная вечеря» с предателем Андроповым.  Вознесение на дирижабле в Бельведер – герцогство, напоминающее рай и своим названием (беседка на возвышении), и описанием: «Произрастали оршады, слюдянисто отсвечивали потоки, в пущах водились фазаны. В храмах губными гармониками архангелов – светозарно и архаично – гремели органы» и прочее.

Истинное лицо Палисандра открывается в самом конце книги. До этого он «постоянно носил маски – палаческие, карнавальные, марлевые и т. д.». Его портрет почти не оставляет сомнений в том, чей лик прятался под масками: «Над мрачным челом  <…> огнелистый терновый венец».


Следующее далее уподобление Палисандра неопалимой купине отсылает к идее бессмертия. К Дальбергу так и обращаются: «Ваша вечность!» «Время <…> меня совершенно не лимитирует, ибо я давно уже обретаюсь в Вечном Сейчас», - заявляет герой Соколова.


Вдумаемся в последний образ «Палисандрии». Это пальцы, сложенные как для крестного знамения, но последний жест отнюдь не благословляющий: «И привычным движением ключника сунуло в разверстую скважину рта ключ двуперстия. Автора вырвало».

Таким образом, рассмотренный выше и сопоставленный литературный материал позволяет сделать вывод о том, что образы, эпизоды, некоторые сюжетные схемы              С. Соколова интертекстуальны и в качестве их первоисточника выступают роман М. Е. Салтыкова-Шедрина «История одного города», а также библейские легенды об Иисусе Христе.
§3. Интертекстуальные соответствия «Палисандрии» и  мифов  древней Греции.
В «Истории одного города» каждый из градоначальников города Глупова по-своему был явным Нарциссом. Да и как же им не быть, когда тебя, и без того крайне уродливого и безобразного, не смыслящего в делах управленческих, восхваляют и любят за то только, что послан свыше, и они, глуповцы, почитают тебя уже, как отца-батюшку. Так, к примеру, бездарное правление Бородавкина, прославленное тем, что «спалил три деревни и  с помощью сих мер взыскал недоимок два рубля с полтиною», прозвано «самым продолжительным и самым блестящим»(2;с 27). 

Тему нарциссизма, как нам кажется, продолжает и С. Соколов в своем романе. Проследим интертекстуальные соответствия романа «Палисандрия» и мифа о Нарциссе. 

Согласно древнегреческому мифу, Нарцисс был сыном беотийского речного бога Кефисса и нимфы Лириопы. Родители юноши обратились к оракулу Тиресею, их интересовало будущее своего сына. Прорицатель сказал, что Нарцисс проживет до старости, если не увидит своего лица. Нарцисс вырос юношей необычайной красоты, и его любви добивались многие женщины, но он был безразличен ко всем. Когда в него влюбилась нимфа Эхо, самовлюбленный симпатичный молодой человек отверг ее страсть. От горя Эхо высохла так, что от нее остался один голос. Отвергнутые Нарциссом женщины потребовали наказать его. Богиня правосудия Немесида вняла их мольбам. Возвращаясь с охоты, Нарцисс заглянул в незамутненный источник и, увидев в воде свое отражение, влюбился в него. Он не смог оторваться от лицезрения самого себя и умер от любви к себе. На месте его гибели вырос цветок, названный нарциссом. Греки этим мифом объяснили происхождение цветка. 
В романе Саши Соколова «Палисандрия» Палисандр Дальберг, не обладая необычайной красотой Нарцисса, все же был известным кремлевским искусителем, покорившим множество женщин, но так ни к одной из них не был расположен откровенно: «А в вас, красавчик, они влюблены, будто кошки. Почти поголовно». «Отвергнутые Нарциссом женщины потребовали наказать его. Богиня правосудия Немесида вняла их мольбам». Бич правосудия не обошел стороной и Палисандра, теперь он был той жертвой, которая расплачивалась за содеянное, еще одна особенность в том, что его инквизитором стала женщина – хозяйка Мулен де Сен Лу!

«Помилуйте, я только хотело сделать ей потягуси».

«Вот вам за потягуси, вот вам, вот, вот!»

«Бич бичевал, свистая» (3; с 382).

Кроме того, в «Палисандрии» редкая самовлюбленность мешает герою критически оценить написанное. Поэтому объектом пародирования становится в романе и безмерный нарциссизм, каковым страдают многие писатели, откровенно любующиеся собой.  

«Отныне пусть ведают все: я – Палисандро, оригинальное и прелестное дитя человеческое <...> и я горжусь сим высоким званием».

Известен вариант мифа о смерти Нарцисса, посланной ему в наказание за то, что он отверг любовь юноши  Аминия, из-за этого покончившего с собой. Нарцисс влюбился в свое собственное отражение и, понимая безнадежность этой любви, закололся.

В романе Саши Соколова 
Палисандр Дальберг – гермафродит.  «И даже тот факт, что моя двуединость открылась, не ужасал меня».
В другом варианте мифа у Нарцисса была любимая сестра-близнец. Когда девушка неожиданно умерла, тоскующий без нее Нарцисс увидел свое отражение в источнике и, приняв его за образ сестры, стал постоянно глядеть в воду и умер от горя. 

В романе Соколова при описании хозяйки Мулен де Сен Лу автор указывает на связь между Палисандром и Мажорет, они словно близнецы, разлученные при рождении, уж слишком у них равноценные моральные устои! «Она - это я, только в женском обличии».
Таким образом, желание отыскать за видимостью суть не оставляет читателя, задача писателя  обратна: создать образ универсального героя, существующего одновременно во всех своих проявлениях, перетекая из одного в другое, но не находящегося ни в одном из них полностью.
ЗАКЛЮЧЕНИИЕ.
Данная работа была нацелена на рассмотрение интертекстуальных связей и соответствий в книге Саши Соколова «Палисандрия». Было установлено, что одним из прототекстов этого произведения является роман  М. Е. Салтыкова–Щедрина «История одного города», с текстом которого современный писатель ведет активную литературную игру.


Мы установили, что образ Палисандра может быть связан с образами повара Клементия, бригадира Баклана, Микаладзе, виконта Дю-Шарио и других героев романа  М. Е. Салтыкова–Щедрина. Кроме связи образа  Палисандра  с образами героев  «Истории одного города», мы обнаружили, что  сквозь историческую тему в «Палисандрии», так же как в «Истории одного города», явственно проступает тема библейская, преимущественно – апокалиптическая. Поэтому мы установили сходство Палисандра и Христа, а также вычленили библейские аллюзии «Палисандрии». 
Кроме заимствования на уровне образов, мы выявили интертекстуальные параллели на уровне отдельных эпизодов и сюжетных линий. Общим "Истории одного города" и «Палисандрии» является то, что оба произведения пародируют  русскую историю.  

Тексты классика не просто заимствуются, но переосмысляются, получают дополнительную смысловую нагрузку, иногда фарсовую и ироничную, но, тем не менее, не перестают быть узнаваемыми, легко прочитываются и, тем самым, подчеркивают пародийную направленность произведения Саши Соколова.
Самовлюбленность героя заставляет нас обратиться к  вариантам древнегреческого  мифа о Нарциссе. Мы установили, что  писатель  создает образ универсального героя, существующего одновременно во всех своих проявлениях, перетекая из одного в другое, но не находящегося ни в одном из них полностью.
Кроме перекличек с Салтыковым-Щедриным,  в тексте «Палисандрии» отчетливо видны ссылки на произведения Л. Н. Толстого («Болконский дуб»), А. С. Пушкина («Воспоминания в Царскосельском лицее» - «Воспоминания о старости»), Сологуба (образ недотыкомки) и др. Поэтому в перспективе предполагается проследить интертекстуальные связи и соответствия романа Саши Соколова «Палисандрия» и других произведений русской литературы      Х1Х и ХХ веков.                  
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